Curriculum Vitae
PERSONAL DETAILS
Name:


Ekrema Mohammad Shehab

Campus Address: 
POBox 7, Dept. of English Language and 


    Literature, An-Najah National University,Nablus, Palestine

Permanent Address: 
Hadar Building, Al-Amriya Neighborhood, 


    Nablus, Palestine
Date of Birth: 

26 November 1971
Marital Status: 
Married  
Nationality: 

Palestinian

Mobile: 

00972-569303553

              

   00972-599-303553
E-mail: 

ikrimas@yahoo.com 
              

ikrimas@najah.edu
Language Skills: 
Arabic native speaker; English: Excellent; Hebrew: Intermediate

EDUCATION
2007 PhD  in  translation  and cultural studies
Sudan University of Science and Technology
1997 MA   in  Translation : Two tracks: comprehensive exam and thesis defense
Yarmouk University, Irbid, Jordan

      1994
     BA   in the English Language and Literature 


     Yarmouk University

      1990
     High School Certificate (Tawjihi)-Scientific Stream

EMPLOYMENT HISTORY
July 2014-present


Head of the English Department





An-Najah National University, Palestine
August 2014-August 2016        
Coordinator of the MA program in Translation and Applied Linguistics
August 1999-present  

            Lecturer and Assistant Professor
Dept. of English Language and Literature






An-Najah National University
September 1997-January 1998
Instructor

Dept. of English Language and Literature






Al-Quds University, Jerusalem, Palestine
February 1995-June  1996

Teaching Assistant
Dept. of English Language and Literature






Yarmouk University, Irbid, Jordan
August 1996-August 1997

Teacher

Ibn-Huthayfa Public School






Irbid, Jordan
PUBLICATIONS
1. Textual Transformation of an Arabic poem into an American rap song. To appear in Forum: an international journal of interpretation and translation 
(John Benjamin publishing)  (2018).
2. Post-graduate Translation Curriculum  and Employability: the Case of Palestinian Universities. Studies about Languages No 30 (2017). 
3. Translating Arabic Poetry into American Rapping: A Study into the Form-based Requirements. Translation Review Vol.98 (Routledge/Tylor and Francis Group). Center for Translation Studies. University of Texas at Dallas ( September 2017).
4. Pragmatic Failure in Translating Arabic Implicatures into English. BABEL Vol. 62:1 (John Benjamin Publishing) (2016)  
5. Choice of Phonetic Variables, /k/ and [č], in Al-Jaroushia Speech Community, Palestine: A Socio-phonological Perspective . Arab World English Journal.Vol.7 (December 2015)
6. Towards a Context-based Approach to Proverb Translation: The Case of Arabic/English Translation. Translation Review Vol. 91 (Routledge/Tylor and Francis Group). Center for Translation Studies. University of Texas at Dallas (2014)
7.   Translating Contextualized Arabic Euphemisms into English: Socio-Cultural


Perspective. Cross-Cultural Communication, 10(5), 1-10. Available


from: http//www.cscanada.net/index.php/ccc/article/view/4546

DOI: http://dx.doi.org/10.3968/4546 . (2014).
8. Working without Words: The Methods of Translating Open Access Technological Arabic Texts into English. Journal of Linguistics and Literature (2):1. DOI: 10.13189/lls.2014.020101. Horizon Research Publishing. USA. (2014).
9. Signs Tell Their Own Stories. Matatu: Journal for African Culture and Society.  Editions Rodopi (Amsterdam & New York) (2013). DOI: 10.1163/9789401209151_012
10. The Problems Involved in Translating Arabic Cognitive Synonyms into English. The Islamic University Research Journal, Gaza. Vol. 17 (pp. 869-890) (2009).
SHORT VISITS

· 22-27 September 2017:

Salzburg Global Seminar: Theme: Justice and Life in America: the Implications of the New Administration. 
· 20-28 April 2016 : 
University of Stavanger. Norway: Drama in Education Course.
· 1-30 June 2013: 
Erasmus Mundus staff exchange scholarship for Research : Department of Modern Languages and Translation, Liege University, Belgium

· 10-30  September 2013: 
US international leadership visitor program, attended lectures and seminars in the United States on American Studies. Intensive seminars attended during this visit:

1. The US system of government and its decentralized nature

2. The structure of American government as well as America’s political and cultural traditions

3. American history through the lens of immigration and immigrants 

4. Native Americans past and present

5. Impact of minorities on American elections

6. History of civil rights movement

TEACHING EXPERIENCE
· The Dept. of English, An-Najah National University
Courses Taught:
      
Undergraduate courses (a sample)
· Translation I

· Translation II
· Discourse Analysis

· Advanced Writing

· Advanced Grammar

· Writing and Research

· Research Methodology

· Writing I and II

-     Conversation and Oral Communication

Graduate courses:

·  Translation Theory

· Media  Translation

· Translation from English
· Literary Translation
· Translation from Arabic 
· The Dept. of English, Al-Quds University

       
Undergraduate courses:
· Translation I

· Translation II

· Legal Studies in English I and II

· Writing I and II

· English Language Skills

· English for Business

· English at the workplace

· Grammar I and II 
ACADEMIC AND PROFESSIONAL COMMITTEES

I chaired and served in most of the departmental committees in the Department of English at An-Najah National University:

1. Blended Learning Committee

2. Minor in Translation Committee
3. Minor in ESP Committee
4. Student’s Affairs Committee 

5. Extra-Curricular Activities Committee 

6. Social Committee
7. Quality Assurance Committee 

8. Appointment Committee 
9. Entrance Exam Committee

PROFESSIONAL EXPERIENCE 

· 2017-present 
Fellow of Salzburg Global Seminar 
· 2011-present: international judge, New York, ARC Awards honoring outstanding achievement in Annual Reports.       http://mercommawards.com/arc/judges.htm
· February 2010- December 2010:  coordinated   a training course in syllabus design and implementation of blended-learning  entitled “English for the Workplace”, sponsored by AMIDEAST, Ramallah, Palestine

· 2007-present:  accredited business translator, Smart Media Company and Affno Group, Colombo, Sari Lanka 

WORKSHOPS AND CONFERENCES ATTENDED
· 22-26 /September 2017 Salzburg Global Seminar: Life and Justice 
 System in the United States: the Implications of the New Administration.
· 1-7 September 2013 Audio Visual Translation and Narrative Theory organized by prof. Mona Baker and sponsored by the British Council in Amman, Jordan.
· 22-28 May 2012 Teacher Education in Palestine (Jericho, Palestine).
Scholarly Commissions and Selected Activities
1.  Journal refereeing : peer reviewing of several research papers in the domains of translation, pragmatics and language teaching:

· 2017 Routledge Handbook of translation studies,
 
    Metropolitan Manchester University, UK
· 2016 Kalbų studijos/Studies about Languages
· 2012-present An-Najah University Journal for Research

· 2012 Intercultural Pragmatics, USA
2. Supervised and examined MA theses ( a sample):
a. The translatability of Palestinian Prisoners’ Terms into English : a Pragmatic Perspective ( Iman Rayyan)
b. Translating Metaphor in  English Business Texts into Arabic (Rema Nazzal)
c. Alternatives for Rendering the Palestinian Dialect into Standard English: a Strategy Applied in Translating “I saw Ramallah” into English (Fatema Abu Ghanam)
d. An Investigation of the Translated  Cultural and Ideological Components in Disney’s Animated Films in both Audio Visual Translated Forms: Subtitling and Dubbing (Hadeel Abu Yaqoub)
e. Cultural Consistency in the Literary Translation of Awlad Haritna (Salam Darghmeh)
f. Loss and Gain in Translating Prophet Mohammad’s Farewell Oration: A Comparison of Three Variant Translations (Shifa Ahmad)
3. Curriculum design of a minor in Translation at An-Najah National University. The project included preparing a curriculum and obtaining an accreditation certificate from the Accreditation and Quality Assurance Committee at the Palestinian Ministry of Education
4. A member of the organizing committee of the conference of the Role of Translation in  the Dialogue of Civilizations held at An-Najah National University in 2011, 2012 and 2013

5.  Coordinated the work of a team of interpreters at the conference of  the Role of Translation in  the Dialogue of Civilizations held at An-Najah National University in 2011, 2012 and  2013
References:
1. Prof. Mona Baker

Professor of Translation Studies

Centre for Translation and Intercultural Studies, Division of Languages and Intercultural Studies School of Arts, Languages and Cultures University of Manchester Oxford Road Manchester, M13 9PL,  

UK Tel. (direct) +44 (0)161-275-8125

Email: mona.baker@manchester.ac.uk

http://staffprofiles.humanities.manchester.ac.uk/Profile.aspx?Id=Mona.Baker

http://manchester.academia.edu/MonaBaker
2. Prof. Mohammad Farghal ,  Professor of Translation Studies, Kuwait University  ,  email: m_farghal@hotmail.com     
3. Dr.Vijith Kannangara, Chairman, Smart Media Company(pvt) Limited.100, Horton Place, Colombo 7, Sari Lanka , email: vijith@smart.Ik
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